
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Ya’aqob (James) 
  

Chapter 5 

 

  twreh-lo  wlylyhw  wkb  myrycoh  ywh  Jam5:1 

:mkylo  hnabt  rca 

œŸš́Qµ†-�µ” E�‹¹�‹·†̧‡ E�̧A �‹¹š‹¹�¼”´† ‹Ÿ† ‚ 
:�¶�‹·�¼” †́’‚¾ƒ´U š¶�¼‚ 

1. hoy ha`ashirim b’ku w’heylilu `al-hatsaroth ‘asher tabo’nah `aleykem. 
 

Jam5:1 Come now, rich ones, weep and howl over your miseries  

which shall come upon you. 
 

‹5:1› Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες  
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑµῶν ταῖς ἐπερχοµέναις. 
1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaip�riais hym�n tais eperchomenais. 
 Come now the rich men, weep, howling over your misseries comng upon you.  
_____________________________________________________________________________________________

:co  mlka  mkydgbw  hlb  mkrco  2 

:�́” �́�´�¼‚ �¶�‹·…̧„¹ƒE †́�´A �¶�̧š¸�́” ƒ 

2. `ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam `ash. 
 

Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten. 
 

‹2› ὁ πλοῦτος ὑµῶν σέσηπεν καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν σητόβρωτα γέγονεν, 
2 ho ploutos hym�n ses�pen kai ta himatia hym�n s�tobr�ta gegonen,  
 Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,  
_____________________________________________________________________________________________

twdol  mkb  mtalj  htyhw  halj  mtsk  mkpskw  mkbhz  3 

  rewah  awh  hz  mkrcb-ta  ca-wmk  hlkaw   
:mymyh  eql  mkl  mtrea 

œE…·”̧� �¶�́A �́œ´‚̧�¶‰ †́œ¸‹´†̧‡ †´‚̧�¶‰ �µœ´N¹J �¶�̧P¸“µ�̧‡ �¶�¸ƒµ†¸ˆ „ 

 š´˜Ÿ‚́† ‚E† †¶ˆ �¶�¸šµā̧A-œ¶‚ �·‚-Ÿ÷̧J †́�̧�́‚̧‡  
:�‹¹÷́Iµ† —·™̧� �¶�́� �¶U̧šµ ¼̃‚ 

3. z’hab’kem w’kas’p’kem kisatham chel’ah w’hay’thah chel’atham bakem l’`eduth  
w’ak’lah k’mo-‘esh ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha’otsar ‘atsar’tem lakem l’qets hayamim. 
 

Jam5:3 Your gold and your silver are just as they have rusted,  

and their rust shall be a witness against you and shall consume your flesh like fire.   

It is in the last days that you have stored up your treasure! 
 

‹3› ὁ χρυσὸς ὑµῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτύριον ὑµῖν ἔσται  
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑµῶν ὡς πῦρ.  ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡµέραις.   
3 ho chrysos hym�n kai ho argyros kati�tai  
 Your gold and the silver has been corroded 

kai ho ios aut�n eis martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hym�n h�s pyr.   
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 and their corrosion for testimony to you shall be and shall eat your flesh as fire.   

eth�saurisate en eschatais h�merais.   
 You stored up treasure in the last days.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtqco  rca  mkytdc  ryeq  ypsa  myloph  rkc  hnh  4 

:twabe  hwhy  ynzab  hab  myrewqh  tqoew  mkylo  qoe 

�¶U¸™µ�¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾…̧ā š‹¹˜̧™ ‹·–¸“¾‚ �‹¹�¼”¾Pµ† šµ�̧ā †·M¹† … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´‚́A �‹¹ş̌˜ŸRµ† œµ™¼”µ˜̧‡ �¶�‹·�¼” ™·”¾˜ 
4. hinneh s’kar hapo`alim ‘os’phey q’tsir s’dotheykem ‘asher `ashaq’tem tso`eq 
`aleykem w’tsa`aqath haqots’rim ba’ah b’az’ney Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

Jam5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,  

which you have kept back and cried out.  

And their cries of the reapers came into the ears of JWJY Tsabaoth (hosts). 
 

‹4› ἰδοὺ ὁ µισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀµησάντων  
τὰς χώρας ὑµῶν ὁ ἀπεστερηµένος ἀφ’ ὑµῶν κράζει,  
καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου Σαβαὼθ εἰσεληλύθασιν.   
4 idou ho misthos t�n ergat�n t�n am�sant�n tas ch�ras hym�n  

Behold, the pay of the workmen having mowed your fields 

ho apester�menos aphí hym�n krazei, kai hai boai 
which pay having been withheld by you cries out, and the cries 

t�n therisant�n eis ta �ta kyriou Saba�th eisel�lythasin.   
 of the ones having reaped into the ears of YHWH of hosts having entered.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtgnothw  erab  mtndoth  5 

:hjbf  mwyl  wmk  mkbl-ta  mtnmchw 

�¶U¸„µMµ”¸œ¹†¸‡ —¶š́‚́A �¶U¸’µCµ”¸œ¹† † 
:†́‰¸ƒ¹Š �Ÿ‹¸� Ÿ÷̧J �¶�̧A¹�-œ¶‚ �¶U¸’µ÷¸�¹†̧‡ 

5. hith’`adan’tem ba’arets w’hith’`anag’tem  
w’hish’man’tem ‘eth-lib’kem k’mo l’yom tib’chah. 
 

Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,  

you have fattened your hearts as in a day of slaughter. 
 

‹5› ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε,  
ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ σφαγῆς, 
5 etryph�sate epi t�s g�s kai espatal�sate,  

You lived in indulgence upon the earth and lived luxuriously, 

ethrepsate tas kardias hym�n en h�mera" sphag�s,  
you nourished your hearts as in a day of slaughter,  

_____________________________________________________________________________________________

:wyp  jtpy-al  hnon  awhw  qydeh-ta  mtmhw  mtocrh  6 

:‡‹¹P ‰µU¸–¹‹-‚¾� †¶’¼”µ’ ‚E†¸‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ �¶U¹÷¼†µ‡ �¶U¸”µ�̧š¹† ‡ 

6. hir’sha`’tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w’hu’ na`aneh lo’-yiph’tach piu. 
 

Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man  
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and he does not resist your mouth openly. 
 

‹6› κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον, οὐκ ἀντιτάσσεται ὑµῖν.   
6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.   

you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnh  nwdah  awb-do  wlyjwhw  wmd  yja  nkl  7 

  ljymw  hmdah  tawbt  bwfl  hkjm  rkah 
:cwqlmw  hrwy  mcg  hylo  dry-yk 

†·M¹† ‘Ÿ…́‚́† ‚ŸA-…µ” E�‹¹‰Ÿ†̧‡ EL¾C ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ˆ 

�·‰µ‹̧÷E †́÷´…¼‚́† œµ‚Eƒ̧U ƒEŞ̌� †¶Jµ‰¸÷ š́J¹‚́† 
:�Ÿ™¸�µ÷E †¶šŸ‹ �¶�¶B ́†‹¶�́” …·š·‹-‹¹J 

7. laken ‘achay domu w’hochilu `ad-bo’ ha’Adon hinneh ha’ikar m’chakeh l’tub  
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered `aleyah geshem yoreh umal’qosh. 
 

Jam5:7 Therefore His blood are applied to my brothers until the coming of the Adon.   

Behold, the farmer waits for the precious produce of the earth, wishing  

that the early rains are coming down on it and latter rains. 
 

‹7› Μακροθυµήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου.   
ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς µακροθυµῶν  
ἐπ’ αὐτῷ ἕως λάβῃ πρόϊµον καὶ ὄψιµον.   
7 Makrothym�sate oun, adelphoi, he�s t�s parousias tou kyriou.   

Be patient therefore, brothers, until the coming of the Master.   

idou ho ge�rgos ekdechetai ton timion karpon t�s g�s makrothym�n epí autŸ  
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient for it 

he�s labÿ proimon kai opsimon.   
until it receives the early and latter rain.  

_____________________________________________________________________________________________

:abl  nwdah  bwrq  yk  mkbbl  wemaw  mta-mg  wlyjwh  nk  8 

:‚¾ƒ´� ‘Ÿ…́‚́† ƒŸš´™ ‹¹J �¶�̧ƒµƒ¸� E˜̧Lµ‚̧‡ �¶Uµ‚-�µ„ E�‹¹‰Ÿ† ‘·J ‰ 

8. ken hochilu gam-‘atem w’am’tsu l’bab’kem ki qarob ha’Adon labo’. 
 

Jam5:8 So you also, be patient.  Establish your hearts,  

for the coming of the Master is near. 
 

‹8› µακροθυµήσατε καὶ ὑµεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑµῶν,  
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν.   
8 makrothym�sate kai hymeis, st�rixate tas kardias hym�n,  

Be patient also you, establish your hearts, 

hoti h� parousia tou kyriou �ggiken.   
because the coming of the Master has drawn near.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-lo  cya  wnnwatt-la  yja  9 

:jtpb  dmo  nydh  hnh  wfpct-np 

E†·”·š-�µ” �‹¹‚ E’¼’Ÿ‚̧œ¹U-�µ‚ ‹´‰¶‚ Š 
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:‰µœ´PµA …·÷¾” ‘́IµCµ† †·M¹† EŠ·–´V¹U-‘¶P 

9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish `al-re`ehu  
pen-tishaphetu hinneh hadayan `omed bapathach. 
 

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, against one another,  

lest you be judged.  Behold, the Judge is standing at the door! 
 

‹9› µὴ στενάζετε, ἀδελφοί, κατ’ ἀλλήλων ἵνα µὴ κριθῆτε·   
ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.   
9 m� stenazete, adelphoi, katí all�l�n hina m� krith�te;   

Do not murmur, brothers, against one another lest you be judged; 

idou ho krit�s pro t�n thyr�n hest�ken.   
behold, the Judge before the doors has stood.  

_____________________________________________________________________________________________  
wyhy  mh  hwhy  mcb  wrbd  rca  myaybnh  yja  10 

:tljwthw  ynoh  tpwml  mkl 

E‹̧†¹‹ �·† †́E†́‹ �·�̧A Eş̌A¹C š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹´‰¶‚ ‹ 

:œ¶�¶‰ŸUµ†¸‡ ‹¹’»”´† œ·–Ÿ÷̧� �¶�́� 
10. ‘echay han’bi’im ‘asher dib’ru b’shem Yahúwah hem yih’yu  
lakem l’mopheth ha`ani w’hatocheleth. 
 

Jam5:10, My brothers, the prophets who spoke in the name of JWJY  

as they are to you as an example of suffering and patience. 
 

‹10› ὑπόδειγµα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθίας  
καὶ τῆς µακροθυµίας τοὺς προφήτας οἳ ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
10 hypodeigma labete, adelphoi, t�s kakopatheias  

Take as an example, brothers, of suffering evil 

kai t�s makrothymias tous proph�tas hoi elal�san en tŸ onomati kyriou.   
and of patience, the prophets, who spoke in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________

bwya  twnlbs  mtomc  mylbsh-ta  wnjna  myrcam  hnh  11 

:hwhy  nwnjw  mwjr-yk  mtyar  nwdah  tyrja-taw   

ƒŸI¹‚ œE’́�̧ƒµ“ �¶U¸”µ÷̧� �‹¹�¸ƒ¾Nµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š¸Vµ‚̧÷ †·M¹† ‚‹ 

:†́E†́‹ ‘EMµ‰̧‡ �E‰µš-‹¹J �¶œ‹¹‚̧š ‘Ÿ…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚̧‡  
11. hineh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’ma`’tem sab’lanuth ‘Iyob  
w’eth-‘acharith ha’Adon r’ithem ki-rachum w’chanun Yahúwah. 
 

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.   

You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome  

of the Adon, that JWJY is full of compassion, and kindness. 
 

‹11› ἰδοὺ µακαρίζοµεν τοὺς ὑποµείναντας·  τὴν ὑποµονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε  
καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρµων.   
11 idou makarizomen tous hypomeinantas;   

Behold, we call blessed the ones having endured; 

t�n hypomon�n I�b �kousate kai to telos kyriou eidete,  
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the endurance of Job you heard of and the end result from YHWH you saw, 

hoti polysplagchnos estin ho kyrios kai oiktirm�n.   
that full of tender compassion is YHWH and merciful.  

_____________________________________________________________________________________________

erab  alw  mymcb  al  wobct  al  yja  rbd  carw  12 

  nh  mklc  nh  yhyw  trja  howbc-lk  alw 
:nydh  ydyb  wlpt-np  al  mklc  alw 

—¶š´‚́ƒ ‚¾�̧‡ �¹‹µ÷́Vµƒ ‚¾� E”̧ƒ´V¹œ ‚¾� ‹µ‰µ‚ š´ƒ́C �‚¾š¸‡ ƒ‹ 

‘·† �¶�́K¶� ‘·† ‹¹†‹¹‡ œ¶š¶‰µ‚ †´”Eƒ̧�-�́J ‚¾�̧‡ 
:‘‹¹Cµ† ‹·…‹¹A E�̧P¹U-‘¶P ‚¾� �¶�́K¶� ‚¾�¸‡ 

12. w’ro’sh dabar ‘achay lo’ thishab’`u lo’ bashamayim w’lo’ ba’arets w’lo’ kal-sh’bu`ah  
‘achereth wihi hen shelakem hen w’lo’ shelakem lo’ pen-tip’lu bidey hadin. 
 

Jam5:12 But above of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens  

nor by the earth nor with any other oath; but let Yes be that is to you Yes,  

and No that is to you No, lest you fall in my hands of judgment. 
 

‹12› Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, µὴ ὀµνύετε µήτε τὸν οὐρανὸν µήτε τὴν γῆν µήτε  
ἄλλον τινὰ ὅρκον·  ἤτω δὲ ὑµῶν τὸ Ναὶ ναὶ καὶ τὸ Οὒ οὔ, ἵνα µὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε.   
12 Pro pant�n de, adelphoi mou, m� omnuete m�te ton ouranon  

Before all things but, my brothers, do not swear, neither by the heavens 

m�te t�n g�n m�te allon tina horkon;   
nor the earth nor any other oath; 

�t� de hym�n to Nai nai kai to Ou ou, hina m� hypo krisin pes�te.   
But let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.  

_____________________________________________________________________________________________

:rmzy  awh  wbl  bfyy  rcaw  llpty  wl  rey-yk  mkm  cya  13 

:š·Lµˆ¸‹ ‚E† ŸA¹� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µ‡ �·KµP¸œ¹‹ Ÿ� šµ ·̃‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ „‹ 

13. ‘ish mikem ki-yetsar lo yith’palel wa’asher yitab libo hu’ y’zamer. 
 

Jam5:13 Is anyone among you that is suffering?  Let him pray.  

And who would benefit his heart?  Let him praise. 
 

‹13› Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσευχέσθω·  εὐθυµεῖ τις, ψαλλέτω·   
13 Kakopathei tis en hymin, proseuchesth�;   

is suffering misfortune If anyone among you, let him pray; 

euthymei tis, psallet�;   
if anyone is happy, let him sing praise;  

_____________________________________________________________________________________________  
hlhqh  ynqz-ta  arqy  hljy-yk  mkm  cya  14 

:hwhy  mcb  nmc  whkwsyw  wdob  wllptyw 

†́K¹†¸Rµ† ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ‚́š¸™¹‹ †¶�½‰¶‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ …‹ 

:†́E†́‹ �·�̧A ‘¶÷¶� E†º�E“‹¹‡ Ÿ…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹‹¸‡ 
14. ‘ish mikem ki-yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hilah  
w’yith’palalu ba`ado wisukuhu shemen b’shem Yahúwah. 
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Jam5:14 Is anyone among you that is sick?  Then he must call for the elders  

of the assembly and let them pray over him, anointing him with oil in the name of JWJY. 
 

‹14› ἀσθενεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας  
καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ’ αὐτὸν ἀλείψαντες [αὐτὸν] ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ κυρίου.   
14 asthenei tis en hymin, proskalesasth� tous presbyterous t�s ekkl�sias,  

is sick If anyone among you, let him call the elders of the assembly, 

kai proseuxasth�san epí auton aleipsantes [auton] elaiŸ en tŸ onomati tou kyriou.   
and let them pray over him, having anointed him with oil in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________    
hlwjh-ta  oycwt  hnwmah  tlptw  15 

:wl  jlsy  afj  rcaw  wnmyqy  hwhyw 

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�ŸU †́’E÷½‚́† œµK¹–¸œE ‡Š 

:Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚́Š´‰ š¶�¼‚µ‡ EM¶÷‹¹™¸‹ †́E†́‹µ‡ 
15. uth’philath ha’emunah toshi`a ‘eth-hacholeh  
waYahúwah y’qimenu wa’asher chata’ yisalach lo. 
 

Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick,  

and JWJY shall raise him up, and whose sins shall be forgiven to him. 
 

‹15› καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος·   
κἂν ἁµαρτίας ᾖ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
15 kai h� euch� t�s piste�s s�sei ton kamnonta  

And the prayer of faith shall deliver the sick one 

kai egerei auton ho kyrios;   
and shall raise up him YHWH; 

kan hamartias ÿ pepoi�k�s, apheth�setai autŸ.  
and if sins he may have been committing, it shall be forgiven to him.  

_____________________________________________________________________________________________  
whor  ynpl  cya  mkytwnwo  wdwth  16 

  waprt  noml  whor  dob  cya  wllpthw 
:hqzjb  myhla-la  arqh  qydeh  tlpt  jk  lwdg-yk 

E†·”·š ‹·’̧–¹� �‹¹‚ �¶�‹·œŸ’Ÿ¼” ECµ‡¸œ¹† ˆŠ 

E‚·–´š·U ‘µ”µ÷¸� E†·”·š …µ”̧A �‹¹‚ E�¼�µP¸œ¹†¸‡ 
:†́™¸ˆ´‰̧A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‚·š¾Rµ† ™‹¹CµQµ† œµK¹–¸U µ‰¾J �Ÿ…́„-‹¹J 

16. hith’wadu `aonotheykem ‘ish liph’ney re`ehu w’hith’palalu ‘ish b’`ad re`ehu  
l’ma`an teraphe’u ki-gadol koach t’philath hatsadiq haqore’ ‘el-‘Elohim b’chaz’qah. 
 

Jam5:16 Confess your iniquities before one another, and pray for one another  

so that you may be healed that the great power of the prayer of a righteous one is  

the one crying out to Elohim strongly. 
 

‹16› ἐξοµολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁµαρτίας καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ  
ἀλλήλων ὅπως ἰαθῆτε.  πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουµένη.   
16 exomologeisthe oun all�lois tas hamartias  

Confess, therefore, to one another your sins 
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kai euchesthe hyper all�l�n hop�s iath�te.   
and pray on behalf of one another so that you may be cured.   

poly ischuei de�sis dikaiou energoumen�.   
Has great power the petition of a righteous man being effective.  

_____________________________________________________________________________________________

rfm  hyhy  alc  hlpt  llpthw  wnmk  hyh  cwna  cwna  whyla  17 

:mycdj  hccw  mync  clc  erab  rfm  hyh-alw   

š´Š́÷ †¶‹¸†¹‹ ‚K¶� †́K¹–¸U �·KµP¸œ¹†¸‡ E’¾÷́� †́‹´† �E’́‚ �Ÿ’½‚ E†́I¹�·‚ ˆ‹ 

:�‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� �¾�´� —¶š´‚́A š´Š́÷ †́‹´†-‚¾�̧‡  
17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ yih’yeh matar  
w’lo’-hayah matar ba’arets shalosh shanim w’shishah chadashim. 
 

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,  

and he prayed with prayer that there shall be no rain,  

and it was no rain on the earth for three years and six months. 
 

‹17› Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁµοιοπαθὴς ἡµῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο  
τοῦ µὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ µῆνας ἕξ·   
17 4lias anthr�pos �n homoiopath�s h�min, kai proseuchÿ pros�uxato tou m� brexai,  

Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain, 

kai ouk ebrexen epi t�s g�s eniautous treis kai m�nas hex;   
and it did not rain upon the earth three years and six months;  

_____________________________________________________________________________________________

:hyrp-ta  hjymeh  erahw  rfm  wntn  mymchw  llptyw  bcyw  18 

:D́‹¸š¹P-œ¶‚ †´‰‹¹÷̧ ¹̃† —¶š´‚́†¸‡ š́Š´÷ E’̧œ´’ �¹‹µ÷´Vµ†̧‡ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ ‰‹ 

18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar  
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir’yah. 
 

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,  

and the earth brought forth its fruit. 
 

‹18› καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκεν  
καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς.   
18 kai palin pros�uxato, kai ho ouranos hueton ed�ken  

And again he prayed, and the heavens gave rain 

kai h� g� eblast�sen ton karpon aut�s.   
and the earth caused to sprout its fruit.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnbycy  rja  cyaw  tmah-nm  mkb  cya  hoty  yk  yja  19 

:EM¶ƒ‹¹�̧‹ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �¶�́A �‹¹‚ †¶”¸œ¹‹ ‹¹J ‹´‰¶‚ Š‹ 

19. ‘echay ki yith’`eh ‘ish bakem min-ha’emeth w’ish ‘acher y’shibenu. 
 

Jam5:19 My brothers, if any among you strays from the truth and one turns him back, 
 

‹19› Ἀδελφοί µου, ἐάν τις ἐν ὑµῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας  
καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, 
19 Adelphoi mou, ean tis en hymin plan�thÿ apo t�s al�theias  

My brothers, if anyone among you wanders from the truth 
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kai epistrepsÿ tis auton,  
and turns back someone him,  

_____________________________________________________________________________________________  
awh  wkrd  twcqom  afwjh-ta  bycmh  yk  an-ody  20 

:myocp  nwmh-lo  hskyw  twmm  wcpn-ta  oycwy 

 ‚E† ŸJ̧šµC œE�̧R¹”·÷ ‚·ŠŸ‰µ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·Lµ† ‹¹J ‚́’-”µ…·‹ � 

:�‹¹”´�̧P ‘Ÿ÷¼†-�µ” †¶Nµ�‹¹‡ œ¶‡´L¹÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‹ 
20. yeda`-na’ ki hameshib ‘eth-hachote’ me`iq’shuth dar’ko hu’ yoshi`a  
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh `al-hamon p’sha`im. 
 

Jam5:20 please let him know that he who turns a sinner from the stubbornness of his way  

he shall save his soul from death and shall cover up a multitude of sins.  
 

‹20› γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁµαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει  
ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος ἁµαρτιῶν.   
20 gin�sket� hoti ho epistrepsas hamart�lon ek plan�s 

let him know that the one having turned back a sinner from the wandering 

hodou autou s�sei psych�n autou ek thanatou kai kaluuei pl�thos hamarti�n.   
of his way shall save his soul from death and shall cover a multitude of sins. 

 


